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Генріх Гейне (1797-1856) належить до числа найвідоміших поетів і публіцистів

XIX ст. Почав писати у часи романтизму другої хвилі, коли ідеали романтиків першої хвилі

вже були поставлені під сумнів.

Не солідаризувався повністю юний поет і з тими, хто шукав натхнення в народній

поезії, як брати Я. і В. Грімм, К. Брентано або А. фон Арнім.

Він був сином підприємця, і початкова освіта повинна була підготувати його до

подібної ж діяльності. Гейне вчився в Дюссельдорфському ліцеї, потім вивчав комерцію у

Франкфурті та у свого дядька в Гамбурзі. Банкір-дядько допоміг йому дістати освіту, але

разом з тим викликав різку неприязнь своїм практицизмом. Він був абсолютно нездібний

стати виконавчим клерком, а інакше, на думку дядька, молода людина не могла

пробитися в житті. Але Генріх народився поетом і контора банкіра здавалася йому дуже

тісною.

Значними етапами його життєвого шляху стали навчання в університеті в Бонні,

де А. В. Шлегель вітав перші вірші початківця поета. Один семестр він навчався в Геттінгені

(1820 р.), в 1821 р. – він вже студент Берлінського університету, де слухав лекції Гегеля і

потрапив під його вплив. У 1824 р. пішки подорожував по Гарцу, що дало йому матеріал

для прекрасних нарисів.



Подорожі поета продовжилися і в наступні роки: він побував в Лондоні і Мюнхені, в

Італії і Франції. У Парижі познайомився з композитором Дж. Мейербером, який до

Вагнера прагнув оновити жанр опери, а також з П.-Же. Беранже, Ж. Санд, В. Гюго,

О. Бальзаком.

Саме в цей час Гейне захопився сенсимонизмом. За свої сміливі вірші він став

неугодний в Німеччині, і закон 1835 р. проти «Молодої Німеччини» (до цієї групи

письменників Гейне не належав) заборонив друкувати його на батьківщині. Фактично

він став політичним емігрантом. На 1843-1844 рр. припадає його дружба з К. Марксом,

переконання якого він розділяв, і робота в «Немецко-французькому щорічнику».

Літературна боротьба вимушувала Гейне визначити своє місце в мистецтві. У 1820

р. він пише статтю «Романтика», в якій висловлює повне неприйняття мистецтва,

зверненого до минулого, бо, на його думку, поезія не повинна бути рицарською дівою,

він її бачить молодому і повному життю селянкою.

У своїх віршах він виражає своє відношення до літератури теперішнього часу і

минулого ще більш виразно. «Книга пісень» (Buch der Lieder), найзначніший твір поета,

відображає як його творчу і поетичну еволюцію, так і внутрішній, духовний і розумовий

розвиток.



У простих і глибоких рядках письменник передав силу почуттів і переживань людини. Не

існувало мабуть жодного суспільного чи мистецького явища, яке б не дістало осмислення

й оцінки в його творах. Тому літературний доробок Гейне став правдивим і своєрідним

літописом доби.

Минуло вже 220 років від дня народження Г. Гейне, одного з

тих поетів, який належить не тільки своїй батьківщині, а і всьому

людству. Його справедливо називають співцем кохання й

природи. Він зворушливо описував те найкраще, що властиве

людині: її здатність щиро кохати, любити землю та природу.



Генріх Гейне, збірник творів у 10 томах

1856-1859 року



Гейне, Г. (1797-1856). Сочиненія Генриха Гейне [Текст] : въ переводе русскихъ

писателей. Томъ четвертый : Повествовательные отрывки / Г. Гейне ; подъ редакціею

Петра Вейнберга ; пер. съ немецкаго. – С.-Петербургъ : Типографія

М. Стасюлевича, 1875. – 226 с.

«Флорентійські ночі» Гейне – це дуже вишуканий, дуже образний,

дуже романтичний твір, ніжний і пристрасний водночас. Головний герой

проводить ночі біля ліжка красуні, що вмирає від сухот, і постійно щось

їй розповідає. Причому теми у оповідача найрізноманітніші. То це

спогади про справжнє кохання, то міркування про відмінності між

англійською та французькою кухнями, то це довгі стрункі докази краси

ломбардок, то розсудливі міркування на тему стосунків між чоловіками і

жінками. Максимілліан прикрашає самотність захворілої та приреченої

Марії, вона ж ласкаво та по-дружньому заохочує оповідача та

обережно наводить його на цікаві теми. Особливо ж цікава їй історія

його любові до прекрасної та загадкової танцівниці. І врешті-решт м'яка

наполегливість Марії приносить свої плоди – Максимілліан у всіх

подробицях розповідає їй історію свого кохання. Максимілліан

прикрашає останні ночі Марії, сам при цьому звільняючись від гніту

спогадів. Його розповіді цікаві Марії, приємні йому самому, і, головне,

вони захоплюють нас, читачів. Ці розповіді глибокі і витончені одночасно,

їх мова дивовижна. І один із найяскравіших образів у цій галереї

блискучих вражень – це маестро Паганіні, море, хвилі, скрипка, вітер...



Гейне, Г. (1797-1856). Сочиненія Генриха Гейне [Текст] : въ переводе русскихъ

писателей. Томъ третій : Отрывки объ Англии ; Женщины и девушки Шекспира /

Г. Гейне ; подъ редакціею Петра Вейнберга ; пер. съ немецкаго. − Изданіе второе.

– С.-Петербургъ : Типографія М. Стасюлевича, 1875. – 353 с.

Генріх Гейне – знавець великого Вільяма Шекспіра – зібрав

разом жінок та дівчат із п'єс англійського драматурга, щоб через

їхні образи довести безсмертя Шекспіра. За словами Гейне, місце

дії в драмах Шекспіра – весь світ, час дії – вічність, а їхній герой – все
людство. Для Гейне Шекспір – пророк минулого та історик

майбутнього.

Драми Шекспіра у Гейне розташовуються за епохами світової

історії. Спочатку драми з античними сюжетами – грецькими, а

потім римськими, за античністю – драми на сюжети Середньовіччя

і, нарешті, на сюжети епохи Відродження. Шекспір, як його розуміє

Гейне, веде нас через усі віки, починаючи з витоків історії; він

показує нам напрям, у якому рухається і рухатиметься людство.

Тому Гейне так вільно переплітає свої характеристики

шекспірівських драм із найзагальнішими питаннями філософії

історії.



Поема «Німеччина» складається з окремих розділів,

різновеликих і часом навмисне між собою непов'язаних. На

перший погляд, побудова поеми імпровізаційна. Сам Гейне

вдає, що поема слідує за реальним маршрутом поїздки. Але

це лише на перший погляд. Побудова поеми глибоко

продумана, підпорядкована концепції, суть якої – портрет

батьківщини. Дорожні картини повинні злитися в портрет

батьківщини, і основна умова цього – цілісна та глибока

авторська думка.

«Романтична школа» написана значною мірою з позицій

суспільно-політичних, цілком у дусі тогочасного моменту, що

характеризується, зокрема, фронтальною реакцією на

романтизм. Вона спрямована не так проти самого

романтизму, як проти його результату, відзначеного

посиленням консервативно-реакційних позицій у деяких його

представників.

Сочиненія Генриха Гейне [Текст] : въ переводе русскихъ писателей. Томъ пятый /

Г. Гейне ; подъ редакціею Петра Вейнберга ; пер. съ немецкаго. − Изданіе второе. –

С.-Петербургъ-Москва : Изданіе книгопродавца-типографа М. О. Вольфа, 1881. –

399 с.



Гейне, Г. (1797-1856). Полное собраніе сочиненій Генриха Гейне [Текст]. Томъ пятый :

Книга песенъ / Г. Гейне ; подъ редакціею и съ біографическимъ очеркомъ Петра

Вейнберга ; пер. съ немецкаго. – Изданіе второе. − С.-Петербургъ : Изданіе

А. Ф. Маркса, 1904. − 407 с. − (Приложеніе к журналу «Ніва» на 1904 годъ). –

Съ приложеніемъ двухъ портретовъ Гейне.



«Книга пісень» зробила німецького поета Генріха Гейне відомим не лише в Німеччині, але й

у всьому світі. Видана у 1827 році. Головна тема − кохання і розлука. За життя поета збірка

перевидавалася 13 разів. До багатьох віршів була складена музика композиторами:

Р. Шуманом, Ф. Шубертом, Й. Брамсом, П. Чайковським, Р. Штраусом.

Кредо ліричного героя збірки − без кохання нема щастя, без щастя неможливе життя. Чітко

виражений максималізм змушує співчувати і розмірковувати, чому конфлікт ліричного героя і

дійсності не має зв'язку. Так само відчувається авторська іронія : герой «Книги пісень» розуміє і

знає, що щастя − це лише мить, а не вічне блаженство. Герой завжди знаходить сили жити і

кохати.

Збірка об'єднала всі вірші, написані великим митцем до цього часу. Він широко

використовував типові фольклорні теми та мотиви (основна риса романтизму), передовсім −

тему нещасливого кохання.



Герой «Книги пісень» автобіографічний, він, подібно до Гейне, закоханого в свою

кузину Амалію, страждає від нещасного кохання. Тема любові пронизує всю збірку,

вона показана автором у загально філософському, суб'єктивно-романтичному,

приватному аспекті.

Нерозділене кохання в інтерпретації Гейне виливається в протест проти

навколишньої дійсності. Герой романтичний, він розчарований, страждає на

меланхолію, болісно переживає протиріччя дійсності, діє романтичний принцип-

антитеза «я» і «не − я», зберігається романтичне світовідчуття. Гамма переданих

почуттів ліричного героя настільки велика, що вірші, написані протягом 10 років,

Гейне об'єднав в один цикл.

Збірник зберігає життєві традиції раннього романтизму, пов'язані з

народопісенним початком Г. А. Бюргера та І. В. Гете, романтичною типізацією,

проте, вже виявляє рух від романтизму до реалізму (нове трактування теми кохання,

ширше творче коло поезії).



Генріх Гейне «Книга пісень» (1827):

1817-1826 роки.

нерозділене кохання до кузин Амалії та Терези.

Композиція

«   Ліричне інтермеццо» (1822-1823)

«  Знову на батьківщині» (1823-1824)

«Подорож на Гарц» (1824)

«Страждання юності» (1817-1821)

«Північне море» (1825-1826)



Гейне, Г. (1797-1856). Полное собраніе сочиненій Генриха Гейне [Текст]. Томъ

четвертый : Французскія дела (1832 г.) / Г. Гейне ; подъ редакціею и съ

біографическимъ очеркомъ Петра Вейнберга ; пер. съ немецкаго. − Изданіе

второе. − С.-Петербургъ : Изданіе А. Ф. Маркса, 1904. − 554 с. − (Приложеніе к

журналу «Ніва» на 1904 годъ ; Книга 10).

Французька драматургія підказала Гейне про шляхи мистецтва
майбутнього, коли історію визначатимуть народні маси. «Взагалі,
здається, минув той період історії коли височіли дії окремих
особистостей. Самі народи, партії, герої нового часу», − писав Гейне у
статті «Французькі відносини»,

У його поезії з'являється якісно новий жанр. Вривається багатоликий,
галасливий, сучасний Париж, з його кричущою строкатістю життя і вдач
великого міста, з французьким гумором і тонкою глумом, з любов'ю до
життя і жінки.

Вірші цього циклу створювалися в різні роки, з 1831 до 1844 р. У
передмові до віршів 1831 р., які пізніше було видано окремим виданням

як самостійний твір («Швабське дзеркало»), письменник говорить про
новий напрямок своєї лірики.

Суб'єктивна, поглиблена в інтимний світ лірика романтиків стає
вузькою поетові, його тягне у широкий світ, приваблює бурхливе життя
міста. Швабська школа у своїй ліриці створювала образ
ідеалізованого, тихого, сонного болота німецької провінції з його

міщанською, ханжеською мораллю.



Гейне, Г. (1797-1856). Сочиненія Генриха Гейне [Текст] : въ переводе русскихъ

писателей. Томъ четвертый : Повествовательные отрывки / Г. Гейне ; подъ

редакціею Петра Вейнберга ; пер. съ немецкаго. − С.-Петербургъ : Типографія

М. Стасюлевича, 1875. − 226 с.

Розглядається історико-філософський та літературний

зміст нарису Генріха Гейне «До історії релігії та філософії в

Німеччині».

На матеріалі твору Гейне аналізує деякі аспекти

філософської думки у Німеччині у першій половині ХІХ ст.

Дано аналіз історико-філософського значення роздумів

Гейне, а також визначено смислові перетини концепції

мислителя з філософськими теоріями його сучасників Канта,

Гегеля, Фіхте, Шеллінга та Шлейєрмахера.



Гейне, Г. (1797-1856). Полное собраніе сочиненій Генриха Гейне [Текст]. Томъ

второй : Статьи смешаннаго содержанія / Г. Гейне ; подъ редакціею и съ

біографическимъ очеркомъ Петра Вейнберга ; пер. съ немецкаго. − Изданіе

второе. − С.-Петербургъ : Изданіе А. Ф. Маркса, 1904. - 583 с.



«Лютеція» − це зізнання, що майбутнє належить комуністам, зробив такий висновок

Гейне. Хоча і ворожий його смакам і нахилам, але боровся з ультра-німецькими

націоналістами Німеччини. Він мав на увазі партії так званих націоналістів Німеччини, про

цих лжепатріотів, патріотизм яких полягає у антипатії до всього іноземного і до сусідніх

народів.

У глибоко особистому творі-сповіді «Зізнання», підбиваючи підсумки життєвого і

творчого шляху, Гейне відзначав свої зв'язки з романтизмом: «Незважаючи на мої

смертовбивчі походи на романтизм, я все ж таки завжди залишався романтиком і був

ним більшою мірою, ніж сам підозрював. Після того, як я завдав романтичної поезії

нищівних ударів, мене самого знову охопило безмежне томлення по блакитній квітці в

примарній країні романтики...». Іншими словами, традиції «блакитної квітки», традиції

раннього німецького романтизму тією чи іншою мірою проходять через усю творчість

Гейне.

Серед усіх написаних за кілька століть «Фаустів», літературний твір «Доктор Фауст»

(1847) Генріха Гейне займає далеко не останнє місце. Цей твір виділяється серед

інших творів про долю Йоганна Фауста вже хоча б тим, що написано в унікальному

жанрі – танцювальної поеми.



«Фауст» написаний у жанрі танцювальної поеми, що, зовсім мабуть, не

випадково, оскільки Генріх Гейне не лише талановитий прозаїк, памфлетист та

публіцист.

Його поетичний світ буде збіднений, якщо забути про нього як театрального

критика і філософа театру.

Свою любов до театрального мистецтва Гейне проніс через усе життя.



Амалія Гейне

У віршах збірок знайшли відображення переживання

поета від нерозділеного кохання до кузин Амалії та

Терези.

Гейне Амалія – дочка Соломона Гейне, кузина поета.

Зверхньо дивилася на юного Генріха, який палко

закохався в неї, називавши її «першою весняною квіткою».

Гордовитій красуні Амалії Гейне присвятив значну частину

віршів із «Книги пісень», і серед них – шедевр світової

лірики поезію «Сосна».

Гейне Тереза – дочка Соломона Гейне, молодша

сестра Амалії. Але й вона не відповідала йому

взаємністю. Терезі присвячений цикл «Знову на

батьківщині», вірші «До Лазаря», «Любов до тебе…» та ін.

Жінки у житті та творчості Генріха Гейне



Гейне Матильда – дружина Генріха Гейне.

Її справжнє ім’я Крестенція-Енжені-Міра. Але поет називав її Матильдою – ім’ям,

яке полюбляли романтики. Дівчина була зовсім неосвіченою, проте мала веселу

вдачу, була доброю, відданою своєму чоловікові. Коли Гейне тяжко захворів, вона

доглядала його до останньої хвилини життя.



Кохає дівчину хлопець,

Та в неї вже інший є;

Той інший , кохає іншу,

І з нею до шлюбу встає.

А дівчина з горя заміж

За нелюба іде,−

То що ж її з ним чекає,

І що того хлопця жде?

Стара оця байка чи казка,

Проте - завжди нова:

Як станеться з ким- надвоє

Серце тому розбива. 

(переклад Л. Первомайського)
Ілюстрація Едмунда Брюнінга, 1897 рік



Вірш Г. Гейне «Не знаю, що стало зо мною…»
(Пер. Л. Первомайского)




